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Packing list

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Barnbeurener Str. 13, 86956 Schongau

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BARI)

80192531,
S908328229

13019226

KUEHNE+NAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE
Quantits dichiarata: {R
Quantit effettiva: ZO
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi;
Conforpfitz\alle schede ‘imbalio: @-
Data gontro 0. ‘
——5

Delivery Terms:
Ex works, packing indluded

Unloading point:

Jr,
HOERBIGER

448285

Customer No.: Submi. No.:
3205342

Oour Vendor No.:
9100064471

Packing List No./Date
80706292 /06.07.2018
Your Order No./Date
550003189305/04.10.2017
Our Order No./Date
30008692/06.10.2017
Forwarder:

Schweitzer GmbH & Co.
Customer / supplier code
3205342 / 91000644I

14248

Gross Weight / Nr. colld / Net Weight / Mode of Shipment

1.119,320 KG 2 946,560 KG Truck

Item Part Number Weight/Unit Quantity
Description

0010 505505864002
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550586400
Batch: 0000079514 473,280 KG 960 PC
EEC Origine 09 Bavaria
Batch: 0000079545 473,280 KG 960 PC

EEC Origine 09 Bavaria

Shipped by special transport

Packing list:
Page 1 / 2

Geschaftsfihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH) Thomas Englmann, Dlpi Ing {FH} Robert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm

Sitz: Schongau, Amtsgericht Minchen, Hegister -Nr. HRE 113
UID-NR. DEB12063283 / St.Nr. des Organtragers: 119/1 15[60277

Deutsche Bank Minchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

FRM 1502.0101
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Packing list

Packing listno./Date
80706292/06.07.2018

96 X TBALS50211
1.220 X S0550586400A
HUB SYSTEM @72

2 X TBA-501710
X Al208
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HOERBIGER




I1I senderfvendor {2} wvendor-no.

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Horbiger Strasse 5
D-86956 Schongau

i {5} loading point

Ship. point Schongau
plant 2

910006441

1 {3} rocipient

;1 {4} sender no. at shipping carrler

freight order

i {6} date {7) relation-no.

06.07.2018

: {8} shipping canler 15214

{10} camiar-no.

B S 131034 Schweitzer GmbH & Co. Internationale
i (1) reciplont {12} cust.no. 3205342 Spedition KG
¢ GETRAG S.p. A Carl-Benz-Strasse 23
i Via dej Ciclam
* [-70026 MODUGNO {BARI) :. 71634 Ludwigsburg E
[ L pone  07141/2451-0 fax
q 114} deollv.-fuplonding polnt it
*ﬁ14248
3] {16} incoming date {17 ncomingtime 00:00:00
18) charact. and no., 19} quan. §20) peckeging 21} K22} contents 23) Tare- 24) Gross-
‘ delivery-note-no. il weight key weight kg
1 80706292 2 TBA-501710 0550586400 173 1.119
133
{25} total: 0002 {26) Rauminhaltcdmilademeter O total: en 173 s 1.119

43 (29) dangerous goods classiflc.

{30] dangerous goods label

(31) prepayment of charges EXV

EUR 16. 972,80

(32} Inv.val. of g. target cost vers.feav. lav.

[33] transport. Insuranca of the carier {34) sender cash an dellv.

to cover with EUB

e i e e
fh%\ﬂvﬁ'(‘h"nyh-’h ik iy PRI S e e ."'hf?“'v

09 LUG 2018

con riserva di
Y 1
verifida su qualita e quantita

1 126} cust. ordor number 550003 18 8305 {37) ncent
{38) means of transp.
{39) truck code
1 1401 disp. oo Truck (413payroll key

{42) acknowlgmnt of recalpt of the gds reciplent:
shipment above complete and in
received in comrect state,

2
j company stamp/signature

i 143) driver's confirmation of reception
shipment above complste and in
i taken over in correct stata.

tima signature
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| {44} the consignment contains davon getauscht
Eurg-Flach_PaL(FP) Euro-Flach_Pal.[FP)
Euro-Gitter-Pal.(GP) Euro-Gintor-Pal.iGP}
e e
.
A p:w_\'\-oc'\.@b R %:,oeo RN R "”‘{-r-“ré*-x SR
s .

{02}vendor-no.

A

{08)sending-floading-ref.number
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nla przewosnik.

Rubryki chwiedzione tustym! l!nigﬁ
Die mit fett gedruckton Linlen eln: ten Rubrikan mitssen von Frachifithrer ausgefdilt werden,

wiacznio eraz

$ci nadawey

pod

Do wypelnl

Fazemplarz dia odbiorcy

Exemplar fiir den Empfanger
Copy for consignes

VAN

Nadawea [nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Ahsander (Name, Anschrift, Land}
Sender {name, address, country}

Geltog S8ab

\ - ?-O'O 2{65650

o TR

Maruna~ oerhlger-Str 5

eolug NO

\R et

Iniejszy przewdz podiega p
drogowego fowardw (CMR) bez

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWGZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTARIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

al nal

Dlese Beférdening untoriegt trotz einor gegan-
telligen Abmachung den Beslimmungen des
Obereln'kumme:s {ibar den BafGrdorungsverirag

)

nalen Str

kehr (CMR).

jl o umowia migdzynarodowe] przewozu

This cariaga Is subject notwithstanding any
clause to the contary, la the Convanption on

the Contacl for the Intemational Carrage of
goods by road (CMR).

Odblorca [prazwisko lub razwa, adres, kraj)
Empfanger (Name. Anschrift, Land)
Consignesa (name, address, country}

VAR

2

16

Miejsca przeznaczenia {mlejscowoié, kraj)
Auslioferungser des Gutes (Or, Land}
Placa of delivery of the goods {placs, country)

3

17

ets.ﬁlr égs 1]

Przewoinlk {nazwisko [ub nazwa, adres, kraj}
Frachlfihrer (Nama, Anschrift, Land)
Cariar {name, addrass, country}

Euro-Trans Eikasz Koziok
Chrzastowice 86, 32-340 Wolbrom

Ko'EmIplleEm Z&lm%o%@gﬁgﬂﬂ
Nachfolgende Frachlfhe:
Successive camicrs {nam

ppedfzid p .

ol

Miejsce | data zoladewanfa (mie]scawosé, kraj, data)
Ortund Tag der Obernahme das Gules (O, Land, Dalum)
Placa and dale of taking over the goods (place, country, data)

4

18

The spaces framed with haavy lines must be filled in by the carrder

Zastrzetenia | uwagl przewolnika
Voarbehalta und Bemerkungen der Frachtfithrer
Carrer's reservaticns and observations.

[Ta¥t

5 Zatgezone dokumenty
Be!gefilgte Bokumente 4 -
Documoents aliacked 4
Cechy § numery llodé sztuk Sposdb apakowanfa Rodzaj towar Nr stalystyezny Waga brutto w kg Chigtesé w m?
6 Kennzaichan and Nummam 7 Anzhal der Packstilcke 8 Arl der Verpackung 9 Bezelchnung des Gules 10 Statist 1 htin kg 12 Urﬁrnng mi3
Marks and numbers Number of packages Mathod of packing Nature of the goods Statisileal numbar Gross weight In kg Volume fn rt
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o
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-
'51:
95 Klasa Liezba Litara
= | Klasse Zifler Buchstabe {ABR"}
% 3 Class Number Letler
a
= E 13 instrukeje nadawcy 19 Postanowienta specjafine
Anweisungen des Absendars EBesonders Verelnbaringen
Sender's Inslructions Special agreemants
[ty
A
1] -
g
§ 2 Do zoplaccnia Nadaweca Walulg Odbiorea
== Zu zahlgn vom Absander Wihrung Emplangar
é‘ = Toba pa'd by Sender Curency Conslgnea
w B Przowoine
3 § Fracht
2o Carriage charges
gn Borifkaty
£D Emnfissigungen
gg Reductions
S o Saldu
] Zwich
T5 14 1a odnodnia p Balance
28 Frad\!zahlungsanwafsungen Doplaty
22 Instruction as to payment for carriage Nebengebiihren
L E Supplem. charges
= Rosziy dodatkaws
B 2 Sonsilges
< [(JPrewozne zaplacona / Frol / Carriaga pald
Razem
5 ? Gesamisumme
[JPrzewosne rigoplacone ¢ Unfrel | Carriage forward T
21 Wystawlono w dnia 20 1 5 Zaplata { Riickerstattung  Cash on flive ;
Ausgelerigi In am 20
Eslablished in on ! 20 [ o
; U HNE+NAGEL5r.
ia-dei-Eelaniiiy snc—-—?ﬂﬁ%G-Modugnn-(BA)
22 23 4 Przesythe pirzymano /|Gut empfargen /
hntk M Goods rechived
Aptrishstechn! sy + X ok Migscowost I 20
nn e DQUGZUB 0
HpeniEER el - Eum—"rmns Fukasz Oﬂ‘h Paco B %
L i m . .
e ﬂﬁﬂﬂsﬁiﬁ? J %ﬁﬁ.\aawo Waeaargau Endpls Fstempalclikiore;
Ul ung stempel desAbsenders maa‘ nlerschiift und §ikhpe] 4< pfang,
6a56:8changathp of the sender mﬁm% Bﬁagq G Signaturs and stagly[? : ocon ”‘S
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verlfica su qualita e quantlta"




